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Bienvenue 
Vous venez d'acquérir un produit de la marque EuroCave 
et nous vous en remercions. Nous apportons un sein tout 
particulier à nos produits au niveau de leur design, de leur 
ergonomie et de leur simplicité d'usage. 
Nous espérons que ce produit vous donnera entière 
satisfaction. 

Avertissements 
Les informations contenues dans ce document sant sujettes à 
modifications sans préavis. 
EuroCave n'offre aucune garantie sur eet appareil lorsqu'il 
est utilisé pour un usage particulier autre que celui pour 
lequel il a été prévu. 
EuroCave ne pourra être tenue pour responsable des erreurs 
contenues dans Ie présent manuel ni de tout dommage lié 
ou consécutif à la fourniture, la performance ou l'utilisation 
de eet appareil. 
Ce document contient des informations originales, protégées 
par copyright. Tous droits sont réservés. La photocopie, 
la reproduction au la traduction totale au partielle de ce 
document sont formellement interdites sans Ie consentement 
préalable et écrit de EuroCave. 
Cet appareil n'est pas prévu pour être utilisé par des 
enfants ou par des personnes dont les capacités physiques, 
sensorielles au mentales sant réduites, ou des personnes 
dénuées d'expérience au de connaissance, sauf si elles 
ont pu bénéficier, par l'intermédiaire d'une personne 
responsable de leur sécurité, d'une surveillance au 
d'instructions préalables concernant l'utilisation de l'appareil. 
Il convient de surveiller les enfants pour s'assurer qu'ils ne 
jouent pas avec l'appareil. 
Le nettoyage et l'entretien par l'usager ne doivent pas être 
effectués par des enfants. 
Lors du positionnement de l'appareil, s'assurer que Ie cable 
d'alimentation n'est pas coincé ni endommagé. 
Si Ie c§ble d'alimentation est endommagé, il doit être 
remplacé par un c§ble ou un ensemble spécial disponible 
auprès du fabricant ou de son service après-vente. 

Mise en garde 

Maintenir dégagées les ouvertures de ventilation dans 
!'enceinte de l'appareil au dans la structure d'encastrement. 
Nécessité d'avoir la prise accessible après l'installation. 
Ne pas utiliser de dispositifs mécaniques ou autres 
moyens pour accélérer Ie processus de dégivrage autres 
que ceux recommandés par Ie fabricant. 
Ne pas endommager Ie circuit de réfrigération. 
Ne pas utiliser d'appareils électriques à l'intérieur du 
compartiment de stockage des denrées, à mains qu'ils ne 
soient du type recommandé par Ie fabricant. 
Ne pas stocker dans eet appareil des substances explosives 
telles que des aérosols contenant des gaz propulseurs 
inflammables. 
Cet appareil est destiné uniquement au stockage du vin. 
Cet appareil n'est pas destiné à être utilisé comme un 
appareil intégrable. 

Cet appareil est destiné à être utilisé dans des applications 
domestiques et analogues telles que : 

Les coins cuisines réservés au personnel des 
magasins, bureaux et autres environnements 
professionnels ; 
Les établissements agricoles, les hötels, motels et 
autres environnements à caractère résidentiel ; 
les environnements de type chambres d'hêtels; 
la restauration et autres applications similaires hormis 
la vente au détail. 

Vous trouverez une étiquette signalétique à l'intérieur de 
la cave à vin. Cette étiquette signalétique fournit plusieurs 
informations techniques ainsi que des instructions de 
sécurité notamment Ie logo triangle, Ie nom et Ie symbole 
chimique du réfrigérant. 
La cave contient du gaz réfrigérant inflammable (R600a: iso­
butane) 
Conditions pour assurer la sécurité lors de l'utilisation de la 
cave à vin : 

Le système de réfrigération à l'arrière et à l'intérieur de la 
cave contient du réfrigérant. 
Aucun objet pointu ne doit entrer en contact avec Ie circuit 
lroid. 
Ne pas utiliser un appareil électrique à l'intérieur de la 
cave à vin. 
Ne pas bloquer les ouvertures. 
Si Ie circuit froid est endommagé, ne pas approcher 
d'appareils électriques au de flamme près de la cave à 
vin. Ouvrir toutes les fenêtres pour assurer une parfaite 
ventilation de votre pièce. Contacter un réparateur agréé. 
L'utilisation de rallonge électrique n'est pas recommandée. 
Ne pas utiliser, ni placer de socles mobiles, de prises 
multiples ni de bloes d'alimentation portables à l'arrière 
de l'appareil. 
Danger : risque qu'un enfant se glisse à l'intérieur d'une 
cave défectueuse. Avant de jeter votre cave à vin : 

Enlever la perte 
Laisser les clayettes à l'intérieur de la cave à vin. 
Ainsi, l'enfant pourra difficilement accéder à 
l'intérieur. 

Les consignes d'avertissement mentionnées ci-dessus doivent 
être conservées pendant teute la durée de vie de la cave. Le 
mode d'emploi doit être remis à toute personne qui serait 
susceptible d'utiliser ou de manipuler la cave et lorsque la 
cave est transférée à un autre endroit ou livrée à une usine 
de recyclage. 
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Bienvenue dans l'univers EuroCave 

Notre unique volonté est d'accompagner au mieux votre passion du vin tout au long des 
années ... Pour cela, EuroCave déploie tout son savoir-faire pour réunir les 6 critères essentiels 
au service des vins 

fil O La température 
Les deux ennemis du vin sant 
les températures extrêmes et les 
fluctuations brutales de températures. 
Une température constante permet Ie 
plein épanouissement du vin. 

� f) L'hygrométrie 
C'est un facteur essentie!, permettant 
aux bouchons de conserver leurs 
caractéristiques d'étanchéité. Le taux 
d'hygrométrie doit être supérieur à 
50 % (idéalement situé entre 60 et 
80%). 

D� 0 L'obscurité 
La lumière et en particulier sa 
composante ultraviolette dégrade 
très rapidement Ie vin par oxydation 
irréversible des tanins. Ainsi, il est 
fortement conseillé de stocker Ie vin 
dans l'obscurité ou à l'abri des U.V. 

h O L'absence de vibration 
Les vibrations perturbent Ie lent 
processus d'évolution biochimique du 
vin et sent souvent fatales aux meilleurs 
crus. Tel un écrin, les supports "Main 
Du Sommelier" épousent et isolent 
chaque bouteille des perturbations 
éventuelles (technologie anti-vibration). 

0 9 La circulation de l'air 
Le renouvellement constant de l'air 
évite les moisissures dans votre cave. 
Les caves EuroCave bénéficient d'un 
système d'aération par effet soupirail, 
ce qui lui vaut d'être très proche d'une 
aération de cave naturelle. 

� 0 Le rangement 
Déplacer trop souvent les bouteilles 
est nuisible aux vins. Disposer de 
rangements adaptés limitant les 
manipulations est indispensable. 

Nous vous remercions de la confiance que vous nous accordez. 

Températures usuelles de service du vin 

Vins français Vins australiens 
Alsace 10 "C Cabernet franc 

Beaujolais 13 "C Cabernet sauvignon 
Bordeaux Blanc Liquoreux 6 "C Chardonnay 

Bordeaux Blanc Sec 8 "C Merlot 
Bordeaux Rouge 17 °C Muscat à petit grain 

Bourgogne Blanc 11 "C Pinot noir 

Bourgogne Rouge 18 "C Sauvignon blanc 

Champagne 6 "C Semillon 

Jura 10 "C Shiraz 

Languedoc-Roussillon 13 "C Verdhelo 

Provence Rosé 12 "C 
Savoie 9 "C Autres vins 
Vins de Loire Blanc Sec 10"C Californie 

Vins de Loire Liquoreux 7 °C Chili 

Vins de Loire Rouge 14"C Espagne 

Vi ns du Rhöne 15 "C ltalie 

Vins du Sud Ouest Liquoreux 7 °C 
Vins du Sud Ouest Rouge 15 "C 

16"C 
17 °C 
10 "C 
17 °C 
6 "C 
15"C 
8 "C 
8 "C 
18 "C 
re 

ló"C 
15"C 
17 °C 
ló"C 
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<O> 01. Descriptif de votre cave à vin 

A 
B 
C 
D 
E 
F 
G 
H 
1 

fy1.euble 2 zones indépendantes 
Etiquette signalétique à l'arrière 
Porte 
Cordon d'alimentation à l'arrière (2 m) 
Pieds réglables (x4) 
Pupitre de contrêle et de réglage 
Charnière haute 
Édairage - Guide lumière 
Clayette coulissante - x5 dans 
c;:haque compartiment 
Etiquette signalétique 

K 
L 

M 
N 0 

Charnière basse 
Bac récupérateur des condensats, 
avec orifice d'écoulement 
(à l'intérieur de chaque compartiment) 
Bac récupérateur des condensats, 
(un sous chaque compartiment) 
Zone centrale, 2 étagères fixes 
Seuil 



� 02. Alimentation électrique 

Le cordon d'alimentation de la cave à vin est muni d'une 
fiche à brancher dans une prise standard mise à la terre pour 
prévenir tout risque de choc électrique. 

0 

� 

Pour votre sécurité personnelle, la cave à vin doit 
être correctement mise à la terre. 
Assurez-vous que la prise est bien mise à la 
terre et que votre installation est protégée par un 
disjoncteur différentiel (30 mA*). *non valable 
dans certains pays. 
Faites vérifier la prise secteur par un électricien 
qualifié qui vous assurera qu'elle est bien mise à la 
terre et qui effectuera, si nécessaire, les travaux de 
mise en conformité. 
Rendez-vous chez votre revendeur EuroCave 
habituel peur changer Ie cordon d'alimentation s'il 
est endommagé. Il doit être remplacé par une pièce 
EuroCave garantie d'origine constructeur. 

En cas de déménagement dans un pays étranger, 
vénfiez sI les caracténstiques de la cave 
correspondent au pays (tens1on, fréquence) 

Q) 03. Protection de l'environnement et 
Ec0<onception 

Les pièces détachées 
de nos appareils 
sent disponibles 11 
ans. Pour plus de 
r e n s e i g n e m e n t s ,  

contactez votre revendeur EuroCave. Pour l a  France, 
contactez notre SAV. Contacts sur www.eurocave.com. 
Mise au rebut de !"emballage 

- Les pièces d'emballage utilisées par 
EuroCave sant fabriquées en matériaux 
recyclables (sauf l'embase en polystyrène 
expansé haute densité et la cale charnière). 
Après Ie déballage de votre cave, apportez 
les pièces d'emballage dans une déchetterie. 
Elles seront, pour la plupart, recyclées. 
Recyclage : un geste citoyen 

Les équipements électriques et électroniques ont des 
effets potentiellement nocifs sur l'environnement et la santé 
humaine du fait de la présence de substances dangereuses. 
Vous ne devez donc pas vous débarrasser des déchets 
d'équipements électriques et électroniques avec les déchets 
municipaux non triés. 
Lors de l'achat d'un nouveau produit EuroCave, vous 
pouvez confier Ie recyclage de votre ancien appareil à votre 
revendeur EuroCave. 
Parlez-en à votre revendeur EuroCave, il vous précisera les 
modalités d'enlèvement et de collecte mis en place au sein 
du réseau EuroCave. 
En conformité avec les dispositions législatives en matière de 
protection et respect de l'environnement, votre cave à vin ne 
contient ni C.F.C. ni H.C.F.C, ni H.F.C. 
Pour économiser de l'énergie 
lnstallez votre cave dans un endroit adapté (vair page 
suivante) et dans Ie respect des plages de températures 
données. 
Gardez la perte ouverte Ie mains de temps possible. 

Assurez-vous de la bonne étanchéité du joint des portes et 
vérifiez qu'il n'est pas endommagé. Si c'est Ie cas, contactez 
votre revendeur EuroCave. 
Nous vous recommandons d'agencer à minima votre cave à 
vin à 75% de sa capacité totale. 
Mettez hors d'usage les appareils inutilisables en les 
débranchant et en enlevant Ie cordon d'alimentation. 

/ 04. lnstallation de votre cave à vin 

Déballage 

Vérifiez dès la livraison que votre cave ne présente aucun 
défaut d'aspect extérieur (choc, déformation, ... ). 
Ouvrez les partes et vérifiez l'intégralité de l'intérieur de 
votre appareil (parois, charnières, supports bouteilles, ... ). 
Enlevez les éléments de protection disposés à l'intérieur et à 
l'extérieur de votre cave. 

En cas de problème, contactez votre revendeur EuroCave. 

Précautions 

Ne placez pas votre cave dans une zone susceptible 
d'être inondée. 
N'exposez pas votre cave près d'une source de chaleur 
ou sous les effets du rayonnement direct du soleil. 
Evitez les projections d'eau sur l'appareil. 
Dégagez Ie dible d'alimentation électrique peur qu'il 
soit accessible et qu'il n'entre en contact avec aucun 
composant de l'appareil. 
Soulevez légèrement la cave afin de procéder au réglage 
pieds avant et arrière (réglage par vissage ou dévissage), 
de manière à mettre votre cave de niveau (utilisation d'un 
niveau à bulle recommandée). 

0 
Si vous laissez votre cave à vin fermée pendant des 
périodes longues (>3 mais) dans un environnement 
oll la température serait proche de la température de 
réglage de votre cave (dillérence inlérieure à 5°C) 
cela pourrait générer un environnement propice au 
développement de moisissures et de décollement 
des étiquettes de vos bouteilles. En effet, les 
manques de déshumidification et de renouvellement 
de l'air peuvent entraîner une humidité 
importante dans la cave. Une surveillance régulière 
et un nettoyage une fois par an restent fortement 
conseillés. 

lnstallation 

0 Ne pas incliner la cave. 

Transportez votre cave à !'emplacement choisi. Il doit : 

Ne pas être trap humide. Max. 85% d'humidité ambiante 
(lingerie, buanderie, salle de bains, sont à proscrire), 
Avoir un sol stable et plan pour soutenir 270Kg environ, 
Disposer d'une alimentation électrique (prise standard, 
16 A, reliée à la terre avec disjoncteur différentiel, 
30 mA* (*non valable dans certains pays). 

La cave peut être installée plaquée contre un mur, au centre 
d'une pièce ou dans un angle. 

• 
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Réglage des pieds et mise à niveau 

La cave est équipée de 4 pieds réglables. 

1. Retirez Ie cache pied en tirant simplement dessus. 
2. Soulagez Ie meuble par Ie dessous, sans solliciter les 

panneaux d'habillage, puis tourner la molette jusqu'à 
la hauteur souhaitée. 

3.Repositionnez Ie cache pied. 

Répétez ces 3 étapes sur les 4 pieds et tant que Ie meuble 
n'est pas à niveau. 

CD> 05. Aménagement - rangement 

Votre cave EuroCave a été étudiée pour être évolutive. Elle 
permet de s'adapter à vos besoins et d'évoluer en matière 
de rangement. 
Reportez-vous en fin de notice peur voir des simulations de 
rangements. 

Clayette coulissante équipée de 5 supports bouteilles. 

Sortie totale, format de bouteille standard 

Clayette coulissante équipée de 3 supports bouteilles. 

Sortie totale, format de bouteille magnum 

Il est fortement recommandé de ne pas laisser vos bouteilles 
de vin: 

Enveloppées dans leur papier de soie à l'intérieur de 
votre cave à vin EuroCave. Le papier de soie est peu 
tolérant à l'humidité ambiante sur une longue durée. Le 
papier imbibé collera et endommagera les étiquettes de 
vos bouteilles de vin. 
Stockées dans un emballage carton ou une caisse beis dans 
votre cave à vin EuroCave afin de favoriser une aération 
maximale auteur des bouteilles et d'éviter Ie pourrissement 
de ces emballages qui pourraient à terme contaminer vos 
bouteilles de vin. 

Conseils d'aménagement de votre cave à vin 

Votre cave à vin EuroCave a été étudiée peur recevoir en 
teute sécurité un nombre maximal de bouteilles. Nous vous 

conseillons de respecter les quelques conseils qui suivent 
afin d'optimiser son chargement. 

Bien respecter les consignes de chargement selon Ie type 
de rangement dont est équipée votre cave, et ne jamais 
empiler de bouteilles sur une clayette coulissante 
La clayette la plus haute a été positionnée à une certaine 
intervalle par rapport au haut du coffre de sorte que les 
formats magnum puissent être installés aisément (voir 
schéma de configuration en fin de notice) 

0 obie • Ion • • 1 ·11 Peur mr un d1onnement optima , nous vous conse1 ons 
de remplir \'Olre cm-e au minimum à 75%de sa capacité. 

0 
Les bouteilles doivent être disposées de manière 
à ce qu'elles ne soient pas en contact avec la 
paroi du fond. Le cas échéant, la condensation 
créée sur la paroi, peut ruisseler sur les clayettes 
et endommager les étiquettes des bouteilles. Par 
ailleurs, Ie contact avec la paroi froide peut créer 
un point de givre néfaste peur Ie vin. 

1. Mise en place des bouteilles/ magnums 

Chaque support bouteille est amovible et est maintenu par 
un système d'aimant. 

En fonction du format des bouteilles positionnées, il est 
possible de retirer aisément des supports bouteille et/ou de 
les repositionner sur la clayette. 



ll. Retrait d'une clayette coulissante 

Dans Ie cas oU vous avez besoin de plus d'espace pour un 
format de bouteille spécifique, il est possible de retirer une 
ou plusieurs clayettes. 

/ 
/ 

Déchargez complètement la clayette 

Tirez la clayette jusqu'à sa sortie totale 

Dévissez les 2 vis situées à l'avant sur Ie dessus de la clayette. 

Retirez la clayette de son logement afin de la désolidariser 
des 2 glissières. 

Dévissez les 2 vis (1 à l'avant, 1 à l'arrière) qui retiennent une 
première glissière, puis les 2 vis de l'autre glissière. 

� 06. Mise en service de votre cave à vin 

1. Branchement et mise en marche

Line fois votre cave à vin installée à son emplacement, 
branchez la prise au secteur. 
Pour allumer votre cave à vin, appuyez sur Ie bouten poussoir 
situé sous Ie bandeau de contröle, dans la zone centrale. 

Les 2 écrans d'affichage affichent 0.0°C1 puis la température 
réelle, ambiante. 

� 

� 

Au premier démarrage" un léger bourdonnement 
électri�ue de mise en route peut se faire 
entendre" sur quelques secondes. Ce bruit 
est normal. Il s'agit de la réinitialisation du 
pilotage du circuit frigorifique. 

Sans action sur Ie bandeau, les deux afficheurs se 
mettront en veille automatique, au bout de 1 heure. 

Fa1tes vérif1er votre prise (présence de fus1bles, 
ampérage et d1sioncteur dillérentiel 30 mA) Ne 
branchez pas plus1eurs caves sur une mult1prise 

• 
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ll. Descriptif 

A 
B C D 

Boutons d'accès aux consignes et aux paramètres Bouten de connexion wifi Boutons de réglage Bouten de réglage du mode d'affichage et de l'éclairage 
111. Réglage de la température 

La cave est équipée de deux compartiments. 
Un compartiment de rafraîchissement ou de conservation, 
à gauche, dédié aux vins blancs, rosés, champagne. Plage de réglage de la température : 6 - 12"C • Consigne par défaut : 8°C 
Un compartiment de chambrage ou de conservation, à droite, 
dédié aux: vins rouges. Plage de réglage de la température : 12 - 18"C • Consigne par délaut : 16"C 

1 Les étapes qui suivent valent peur les 2 compartiments : 

12 

1. Appuyez 3 secondes sur la touche • ... Celle de droite ou de gauche, en fonction du compartiment que vous souhaitez régler. L'afficheur se met à dignoter. 2. Appuyez sur les touches A ou V pour régler la température de consigne désirée. 3.Effectuez un appui court sur la même touche • • • pour valider. 

� valeur lue sur l'afficheur est la température réelle de la cave, il faut donc patienter avant que votre nouvelle consigne soit effective. La température réelle de l'air dans votre cave peut fluctuer en fonction de !'ambiance extérieure, du temps d'ouverture de(s) porte(s) et des paramètres de réglage sélectionnés (mode d'éclairage notamment). Ces variations, si elles sont momentanées, n'affectent en rien la température de votre vin. 
Attention : pour fonct1onner correctement votre cave do1t être placée dans une pièce dont la température ambiante est comprise entre 15 et 30°C 

IV. Choix de l'unité de température {°C/ °F) 

1. Appuyez 6 secondes sur la touche L'afficheur de droite clignote. de gauche. 
2. Appuyez sur les touches A. au V pour choisir l'unité de température cc au cF. 3.Effectuez un appui court sur la même touche valider votre choix. pour 

V. Réglage du mode d'affichage des 2 écrans 

Sans action sur Ie bandeau, !'affichage des 2 écrans se met en veille automatiquement au bout de 1 heure, à la première mise en service de votre appareil. Cette mise en veille est réglée par défaut à la sortie de notre usine. Dans Ie cas de la mise en veille activée, !'affichage se réactive 
à !'ouverture d'une porte au à l'appui sur la touche • • • Il est possible d'activer en permanence !'affichage des 2 écrans : 
1. Appuyez 3 secondes sur la touche :9·. 
2. Appuyez sur les touches A ou V pour choisir Ie mot dlSP (peur DISPLAY) 

3.Effectuez un appui court sur la touche :q. pour valider votre choix. 4. Appuyez sur les touches A. ou V pour sélectionner ON si vous souhaitez conserver !'affichage des 2 écrans. 

5. Effectuez un appui court sur la touche :o·- pour valider votre choix. 6. Enfin effectuez un appui long sur la touche -'Ö· si vous souhaitez complètement sortir du mode de réglage. 
Si vous souhaitez réactiver la mise en veille 

1. Appuyez 3 secondes sur la touche :q. 
2. Appuyez sur les touches A. ou V pour choisir Ie mot dlSP (peur DISPLAY) 3.Effectuez un appui court sur la touche :9. pour valider votre choix. 4·s���i��2n!� r6�� t�ti�i: so�ait�� re';;eJ:i�� veille !'affichage des 2 écrans. Dans ce cas, la mise en veil Ie se mettra automatiquement au bout de 3 minutes. 

5. Effectuez un appui court sur la touche :o·- pour valider votre choix. 6. Enfin, effectuez un appui long sur la touche :q. si vous souhaitez complètement sortir du mode de réglage. 
VI, Réglage du mode d'éclairage 

Appuyez 3 secondes sur la touche -'9· . Le lexique qui concerne cette étape de réglage du mode d'édairage est Ie suivant: 

pour Ie réglage du mode d'éclairage dans les 2 compartiments CAVE. 



0 Lexique des mots utilisés pour identifier les zones et les types de réglage 

1 '5P o, DISPLAY Veille bandeau OUI / NON 

r□ ,,c 
LflUC. CAVE 

Réglage éclairage des 
compartiments 

,-f nLL IIC. CENTER 
Réglage éclairage de la 
niche centrale 

rn, 
L LIL r COLOR Choix couleur éclairage 

INTENSITY 
Réglage intensité lumineuse 
éclairage 

p eur CENTER. Peur Ie réglage du mode d'éclairage de la 
zone centrale. 

Vl.a Choix du mode d'éclairage des deux 
compartiments 

Il existe 3 modes d'éclairage : 
Éclairage permanent > sélectionnez Ie mot « ON » 

Éclairage désactivé > sélectionnez Ie mot « OFF » 

Éclairage à !'ouverture de porte > sélectionnez Ie mot« OPEN ». 

1. Appuyez 3 secondes sur la touche :9. 

2. Appuyez sur les touches A. ou V pour rechercher Ie 
motCAVE. 

3.Effectuez un appui court sur la touche :9. pour valider 
votre choix. 

4. Appuyez sur les touches A. ou V pour sélectionner 
Ie mode souhaité : ON, OFF ou bien OPEN. 

5. Effectuez un appui court sur la touche 
votre choix. 

-'ö- pour valider 

6. Effectuez un appui long sur la touche :9. si vous 
souhaitez complètement sortir du mode éclairage, ou 
attendre 30 secondes sans activité. 

Vl.b Choix du mode d'éclairage de la niche 
centrale 

Il existe 2 modes d'éclairage : 
Éclairage permanent> sélectionnez Ie mot« ON » 

Éclairage désactivé > sélectionnez Ie mot« OFF » 

1. Appuyez 3 secondes sur la touche .-9. 

• 

2. Appuyez sur les touches A. ou V pour rechercher 13 
Ie mot CENT. 
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3.Effectuez un appui court sur la touche :9·. pour valider votre choix. 4. Appuyez sur les touches A. au V pour sélectionner Ie mode souhaité : ON ou OFF 
5. Effectuez un appui court sur la touche :Q·· pour valider votre choix. 
6. Effectuez un appui long sur la touche :Q·· si vous souhaitez complètement sortir du mode éclairage, au attendre 30 secondes sans activité. 
Vl.c Réglage de la couleur d'éclairage 

Il existe 8 choix de couleur et un mode« défilé ». 

�a couleur sélectionnée sera la même pour les 2 compartiments et la niche centrale. 

Ambré 

2 Blanc 

3 Bleu 

4 Rouge 

5 Fushia 

6 Violet 

7 Vert 

8 Jaune 

9 Mode «défilé» 

1.Appuyez 3 secondes sur la touche :Q·· 2. Appuyez sur les touches A. au V pour sélectionner Ie mot COLr pour COLOR. 

3.Effectuez un appui court sur la touche :Q·- pour valider votre choix. 4. Appuyez sur les touches A. au V pour sélectionner la couleur parmi 8 choix. Sélectionnez un numéro de 1 à 8. 
!:qour une alternance des 8 couleurs, en mode "délilé", sélectionnez Ie n°9. Le changement de couleur s'effectuera toutes les minutes. 

5. Effectuez un appui court sur la touche --◊- pour valider votre choix. 
6. Effectuez un appui long sur la touche -'Q"- si vous souhaitez complètement sortir du mode éclairage, au attendre 30 secondes sans activité. 

Vl.d Réglage de l'intensité lumineuse 

Il existe 3 niveaux d'intensité lumineuse. 
L'intensité lumineuse sélectionnée sera la même pour les 2 compartiments et la niche centrale. 
1.Appuyez 3 secondes sur la touche :i;t 

2. Appuyez sur les touches A. au V pour rechercher Ie mot INtS pour INTENSITY. 3.Effectuez un appui court sur la touche ·q- pour valider votre choix. 4. Appuyez sur les touches A. au V pour sélectionner parmi 3 niveaux d'intensité : 1 ,  2 au 3. 

5. Effectuez un appui court sur la touche :<;;-- pour valider votre choix. 
6. Effectuez un appui long sur la touche :9. si vous souhaitez complètement sortir du mode éclairage, au attendre 30 secondes sans activité. 
VII. Désactivation de l'avertisseur sonore des 
alarmes 

Dans Ie cas d'un dysfonctionnement sur votre appareil, une alarme sonore peut accompagner l'alarme visuelle. 
Cette alarme sonore est audible par un bip pendant 30 secondes toutes les 10 minutes. Pour désactiver cette alarme sonore, il suffit d'effectuer un appui court sur l'une des deux touches 

0 La désactivation de l'avertisseur sonore des alarmes ne désactive pas les alarmes visuelles. En cas d'alarme, reportez vous au tableau des« Anomalies de fondionnement », chapitre 8, page 15. L'avertisseur sonore se réenclenchera au bout d'une heure si !'incident n'est pas résolu. 

'5 07. Entretien courant 

Opérations d'entretien une fois par an environ. 

0 Votre cave à vin EuroCave est un appareil au fonctionnement simple et éprouvé. 

Débranchez et déchargez l'appareil. Sans débrancher, vous pouvez aussi simplement appuyer sur Ie bouten Marche/ Arrêt situé sous Ie bandeau de contrêle, dans la zone centrale de votre appareil. 

• Enlevez les éventuelles particules qui pourraient boucher 



l'orifice d'écoulement situé à l'intérieur en bas de la cave. 
Nettoyez l'intérieur des compartiments avec de l'eau et du 
produit nettoyant non agressif. 
Rincez soigneusement. 
Séchez avec un chiffon doux. 
Vérifiez Ie bon état des joints de partes. Le nettoyage 
du joint d'étanchéité s'avère souvent nécessaire. Un 
nettoyage avec des substances non ada1tées provoque 
un vieillissement prématuré des joints. 1 convient alors 
de respecter certaines règles : Tout nettoyage du joint 
doit se terminer pas un rinçage du joint à l'eau claire. 
Aucune trace de produit nettoyant ne doit subsister sur 
Ie joint. EuroCave préconise uniquement l'utilisation de 
solution savonneuse neutre. Si Ie nettoyage avec ce type 
de solution s'avère insuffisant, il est possible de manière 
exceptionnelle d'utiliser une solution à base d'Ethanol, 
mais avec une concentration inférieure à 10 %, et en 
prenant bien soin de rincer Ie joint à l'eau claire. 
Nettoyez Ie guide lumière à l'aide d'un chiffon doux au 
microfibre uniquement. Ne jamais utiliser des produits 
détergents, à base d'alcool. 
Pour nettoyer vos façades clayettes, utilisez un chiffon 
doux au microfibre uniquement. N'utilisez que de l'eau 
au un produit nettoyant pour les vitres. 

Entretien des éléments vitrés 
Pour nettoyer les éléments vitrés de votre cave, utilisez un 
chiffon doux non abrasif, humidifié préalablement avec un 
nettoyant à vitre adapté. 
Entretien du bois 
Nettoyez régulièrement Ie meuble avec un chiffon doux 
et propre pour éliminer la poussière, les particules et les 
résidus. 
Évitez d'exposer Ie meuble à une humidité excessive au 
à des changements soudains de température. L'humidité 
peut provoquer Ie gonflement, Ie gauchissement au la 
déformation du bois. 
Utilisez des produits de nettoyage doux et non abrasifs. Évitez 
les nettoyants agressifs et à base de solvant qui pourraient 
endommager la finition du bois. 
Utilisez des protections de type feutrine sous vos objets de 
décoration au des dessous de verre pour protéger la surface 
du meuble contre les éraflures, les taches et les dommages 
causés par la chaleur. 

� 

N'utilisezjamais de solvants chimiques, de produits 
agressifs, granuleux au abrasifs, des essences au 
alcools qui pourraient endommager la surface de 
votre armoire. Pas de produits à base de chlore. 

Ne JamaIs utiliser un produit de nettoyage 
contenant de l'acétone, de !'essence au de l'alcool 
amsi que du White Spint au du d1luant synthét1que 
qui endommagera1ent la façade. 

0 
Une surveillance régulière de votre cave à vin assertie 
du signalement de teute anomalie éventuelle à votre 
revendeur, seront Ie gage d'une grande durée de vie 
de votre appareil. 

� 

Attention tout remplacement des LED do1t être fait 
umquement par un électncien qualifié. 

� 08. Anomalies de fonctionnement 

Il existe plusieurs cas de dysfonctionnement de la cave avertis 
par un système d'alarme : 

Alarme de température anormale 
Alarme de délaut de sonde de température 
Alarme de défaillance du ventilateur extérieur 
Alarme de détection de la perte ouverte 

En cas d'alarmes, Ie mode mise en veille se désactive 
automatiquement. 
Le message d'alarme s'affiche en alternance toutes les 5 
secondes avec !'affichage standard des températures. 

Tableau des incidents possibles et des actions correctives, 
en page 16. 

E!!!l 09. Caractéristiques techniques et 
énergétiques 

Modèle 
D-HARMONIE 
Porte vitrée / Porte pleine 

Dimensions (H x L x P mm) 852 X 1637 X 480 

Limites d'utilisations 
T" mini - T"maxi ("C/"F) 

15-30"C / 59-86"F 

Poids (Kg) en porte vitrée 219 

Poids (Kg) en porte pleine 224 

Selon Ie règlement délégué (UE) 2019/2016 de la 
Commission Européenne, accédez aux caractéristiques 
énergétiques de nos appareils sur la base EPREL, en 
scannant Ie QR code visible sur l'étiquette énergétique de 
votre appareil. 

• 
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lncidents 
possibles 

Température 
compartiment 
gauche !rop 
élevée 

Température 
compartiment 
gauche !rop 
basse 

Défaut de sonde 
compartiment 
gauche 

Température 
compartiment 
droit trop élevée 

Température 
compartiment 
droit !rop basse 

Défaut de sonde 
compartiment 
droit 

Porte ouverte 
compartiment 
droit ou gauche 

Défaillance 
ventilateur 
condenseur 

Affichage écran 

RLRr é /Hl 

La température est 4°C supérieure à la 
température de consigne depuis au moins 48h . 

RLRr é ILO 

La température est 4°C inférieure à la température 
de consigne depuis au moins 48h. 

RLRr é IH5 

Défaillance composant. Sonde endommagée. 

RLRr é2HI 

La température est 4°C supérieure à la 
température de consigne depuis au moins 48h . 

RLRr é2LO 

La température est 4°C inférieure à la température 
de consigne depuis au moins 48h. 

RLRr é2H5 

Défaillance composant. Sonde endommagée. 

RLRr door 

La porte est ouverte depuis plus de 10 minutes. 

RLRr [Ond 

Défaillance composant. Ventilateur extérieur 
endommagé. 

Actions correctives 

Vérifiez la fermeture de la porte. 
Vérifiez l'état du joint de la porte. 
Si l'alarme persiste, contactez votre 
revendeur EuroCave / SAV EuroCave. 

Vérifiez la fermeture de la porte. 
Vérifiez l'état du joint de la porte. 
Si l'alarme persiste, contactez votre 
revendeur EuroCave / SAV EuroCave. 

Contactez votre revendeur EuroCave / 
SAV EuroCave. 

Vérifiez la fermeture de la porte. 
Vérifiez l'état du joint de la porte. 
Si l'alarme persiste, contactez votre 
revendeur EuroCave / SAV EuroCave. 

Vérifiez la fermeture de la porte. 
Vérifiez l'état du joint de la porte. 
Si l'alarme persiste, contactez votre 
revendeur EuroCave / SAV EuroCave. 

Contactez votre revendeur 
EuroCave / SAV EuroCave. 

Assurez-vous que la porte est bien 
fermée. 
Si l'alarme persiste, contactez 
votre revendeur EuroCave / SAV 
EuroCave. 

Contactez votre revendeur 
EuroCave / SAV EuroCave. 
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� 11. Plus d'informations 

Découvre:z nos tutoriels vidéo 
pour vous accompagner pas à 
pas dans l'utilisation de votre 
meuble à vin Harmonie. 

• 
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Welcome 

Thank you for buying a product from the EuroCave brand. 
We take particular care with our products in terms of their 
design, ergonomics and ease of use. 

We hope that you will be completely satislied with this 
product. 

Important information 

The information contained in this document is subject to 
change without prior notice. 

EuroCave provides no guarantee for this appliance when it is 
used for purposes ether than those for which it is intended. 

EuroCave cannot be held responsible for any errors contained 
in this manual or any damage connected to or resulting from 
the supply, performance or use of this appliance. 

This document contains original information, protected by 
copyright. All rights are reserved. lt is strictly lorbidden to 
photocopy, reproduce, completely or partially translate this 
document without EuroCave's prior written agreement. 

This appliance is not intended to be used by children or 
people with reduced mental, sensory or physical abilities, or 
people lacking experience or knowledge, unless supervised 
or given prior instructions on how to use the appliance by 
somebody responsible for their safety. 

Children should be supervised to ensure that they do not play 
with the appliance. 

Cleaning and maintenance by the user must not be carried 
out by children. 

When positioning the appliance make sure that the power 
cable is not trapped or damaged. 
lf the power cable is damaged, it must be replaced by a 
cable or special unit available from the manufacturer or its 
Alter-Sales Service. 

Warning 

Ensure that the vents in the cavity of the appliance or flush­
fitting structure are unobstructed at all times. 
The socket must be accessible after installation. 
Do not use mechanica! devices or other means to speed 
up the defrosting process other than those recommended 
by the manufacturer. 
Do not damage the cooling circuit. 
Do not use electrical appliances inside the wine storage 
compartment, unless they are of the type recommended 
by the manufacturer. 
Do not store explosive substances, such as aerosols 
containing flammable propellant gases, in this appliance. 
This appliance is intended exclusively for the storage of 
wine. 
This appliance is not intended to be built-in. 

This appliance is intended to be used in domestic and 
similar applications such as: 

Kitchenettes for staff in stores, offices and other 
professional environments 
Agricultural establishments, hotels, motels and other 
residential environments 
Environments such as hotel rooms 
Catering and other similar applications apart from 
retails sales. 

You will find an information label inside the wine cabinet. 
This information label provides technica! information and 
safety instructions, especially the triangle logo, name and 
chemica! symbol for the refrigerant. 

The cabinet contains flammable refrigerant gas (R600a: 
isobutane). 

Conditions to ensure safety when using the wine cabinet: 
The refrigeration system at the rear and inside the wine 
cabinet contains refrigerant. 
No sharp objects must come into contact with the cold 
circuit. 
Do not use an electrical appliance inside the wine cabinet. 
Do not obstruct openings. 
lf the cold circuit is damaged, do not allow electrical 
appliances or flames near the wine cabinet. Open all the 
windows to provide goed ventilation of your room. Contact 
an approved repairer. 
The use of extension leads is not recommended. 
Do not use or place mobile bases, plug boards or portable 
power packs at the rear of the appliance. 
Danger: risk of a child creeping into a defective wine 
cabinet. Before disposing of your wine cabinet: 

Remove the door 
Leave the shelves inside the wine cabinet. In this way 
it would be dillicult lor a child to gel inside. 

The above-mentioned warning instructions must be kept 
throughout the service life of the cabinet. The operating 
instructions must be made available to anyone likely to use 
or handle the cabinet and when the cabinet is moved to a 
different place or sent to a recycling plant. 

21 
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Welcome to the world of EuroCave 

Our priority is helping you to find the best solutions for your wine storage needs ... To do so, EuroCave 
has drawn on its considerable expertise to combine the 6 essential criteria for serving wine: 

fil 0 Temperature 
The two enemies of wine are extreme 
temperatures and sudden changes in 
temperature. A constant temperature 
enables wine to reach its full potential. 

f) Humidity 
This is an essential factor, enabling 
the corks to retain their sealing 
characteristics. The humidity level must 
be above 50% (ideally between 60 and 
80%). 

'9-'� 0 Protection from light 
Light, particularly its ultraviolet 
component, causes wine to deteriorate 
very quickly by irreversible oxidation 
of the tannins. We therelore strongly 
recommend you store your wine in a 
dark place or protected lrom UV light. 

h O Lack of vibration 
Vibrations disrupt the slow process of 
the biochemica! development of the 
wine and are olten latal lor the best 
vintages. Just like a jewellery case, the 
"Main Du Sommelier" supports surround 
and insulate each battle from possible 
disturbances (anti-vibration technology). 

(j C, Air circulation 
Constant air renewal prevents mould in 
your cabinet. EuroCave wine cabinets 
have the advantage of a "window effect" 
ventilation system, which enables it 
to be very close to natural wine cellar 
ventilation. 

� 0 Storage 
Moving the bottles too olten is harmful 
for your wine. Ensuring you have suitable 
storage that reduces handling is essential. 

Thank you for your confidence in us. 

Standard wine serving temperatures 

French wine Australian wine 

Alsace l0"C Cabernet franc ló"C 

Beaujolais 13"C Cabernet sauvignon 

Sweet white Bordeaux ó"C Chardonnay l0"C 

Dry white Bordeaux 8"C Merlot 17°C 

Red Bordeaux 17°C Muscat à petit grain ó"C 

White Burgundy ll"C Pinot noir 15"C 

Red Burgundy 18"C Sauvignon blanc 8°C 

Champagne ó"C Semillon 8°C 

Jura l0"C Shiraz 18"C 

Languedoc-Roussillon 13"C Verdhelo 7°C 

Provence Rosé 12"C 

Savoie 9"C Otherwines 
Dry white Loire wines l0"C California ló"C 

Sweet Loire wines 7°C Chile 15"C 

Red Loire wines 14°C Spain 

Rhöne wines 15"C ltaly ló"C 

Sweet wines from South-West France 7°C 

Red wines from South-West France 15"C 
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� 02. Electrical supply 

The wine cabine! power cable is litted with a plug to be 
connected to a standard earthed socket to prevent any risk 
of electric shock. 

0 
For your personal safety, the wine cabinet must be 
correctly earthed. 

Make sure that the socket has been earthed and that 
your installation is protected by a differential circuit­
breaker (30 mA*). *Not valid in some countries. 

Have the mains socket checked by a qualilied 
electrician who will ensure that it is correctly earthed 
and who will carry out the compliance upgrade if 
necessary. 

Visit your usual EuroCave dealer to change the 
power cable il it is damaged. lt must be replaced 
by a EuroCave part that is guaranteed to be a 
manufacturer's original part. 

� 

Should you move abroad, check whether the 
characterist1cs of the wme cabmet are su1table for 
the country (voltage, lrequency) 

� 03. Environmental protection and 
Eco-design 

Spare parts lor 
our appliances are 
available lor 11 
years. For further 
information, contact 

your EuroCave dealer. For France, contact our After-Sales 
Service. Contacts on www.eurocave.com. 

Disposal of the packaging 

- The packaging items used by EuroCave are 
manufactured in recyclable materials (apart 
from the base in high density expanded 
polystyrene and the hinge wedge). After 
unpacking your wine cabinet, take the 
packaging items to a recycling centre. For 
the most part they will be recycled. 

Recycling: a civic gesture 

Electrical and electronic equipment have potentially harmful 
effects on the environment and human health due to the 
presence of hazardous substances. 

So you must not get rid of electrical and electronic equipment 
waste with unsorted household refuse. 

When purchasing a new EuroCave product, you can entrust 
the recycling of your old appliance to your EuroCave dealer. 

Talk to you EuroCave dealer about this. He/she will inform 
you of the methods of removal and collection put in place in 
the EuroCave network, 

In compliance with the legal provisions in terms of protection 
and respect for the environment, your wine cabinet contains 
neither CFCs, nor HCFCs, nor HFC. 

To save energy 

lnstall your cabinet in a suitable place (see the lollowing 
page) and in adherence with the temperature ranges given. 

Keep the door open for as short a time as possible. 

Make sure that the door seals are impermeable and check 
that they are not damaged. lf this is the case, contact your 
EuroCave dealer. 

We recommend that you fill your wine cabinet to at least 75% 
of its total capacity. 

Take unusable appliances out of service by disconnecting 
them and removing the power cable. 

/ 04. lnstallation of your wine cabinet 

Unpacking 

On delivery check that your wine cabinet does not have 
any defects in its external appearance (knocks, distortion, 
etc.). 

Open the doors and check the entire inside of your 
appliance (walls, hinges, bottle supports, etc.). 

Remove the protective items placed inside and outside 
your wine cabinet. 

lf there is a problem" contact your EuroCave dealer. 

Precautions 

Do not place your wine cabinet in an area which might 
flood. 

Do not expose your wine cabinet to a heat source or 
place it in direct sunlight. 

Avoid spraying water on the appliance. 

Clear the power cable so that it is accessible and it 
does not come into contact with any component of the 
appliance. 

Raise the wine cabinet slightly to adjust the front and rear 
feed (adjustment by screwing or unscrewing) so as to 
level your cabinet (use of a spirit level is recommended). 

0 
lf you leave your wine cabinet closed for long periods 
(>3 months) in an environment where the temperature 
would be very close to the set temperature for 
your wine cabine! (dillerence of less than 5°C) 
this could provide an auspicious environment for 
the development of mould and lor the labels on 
your wine bottles to come unstuck. In fact, lack 
of dehumidification and air renewal may cause 
significant humidity in the wine cabinet. Regular 
monitoring and cleaning once a year remains strongly 
recommended. 

lnstallation 

0 Do not tilt the cabinet. 

Move your wine cabinet to the desired location. lt must: 

Not be too damp. Max. 85% ambient humidity (laundry, 
utility room, bathroom should not be used). 

Have a stable, flat floor which can support about 270 kg. 

Have an electrical power supply (standard socket, 16 A, 
earthed using a differential circuit-breaker, 30 mA* (*not 
valid in some countries). 

The wine cabinet may be installed against a wall, in the centre 
of a room or in a corner. 
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Adjustment of the feet and levelling 

The wine cabine! has 4 adjustable leet. 

1. Remove the foot cover by simply pulling on it. 

2. Lift the cabinet from underneath, without pulling the trim 
panels, and then turn the thumbwheel to the desired 
height. 

3. Relit the loot cover. 

Repeat these 3 steps on all 4 leet until the cabine! is level. 

Dl> 05. Layout - storage 

Your EuroCave wine cabinet has been designed to evolve. lt 
makes it possible to adapt to your requirements and to evolve 
in terms of storage. 

Refer to the end of the user manual to see the storage 
examples. 

Sliding shelf fitted with 5 bottle supports. 

Extends fully, standard bottle format 

Sliding shelf fitted with 3 bottle supports. 

Extends fully, magnum bottle format 

lt is strongly recommended that you do not leave your bottles 
of wine 

wrapped in their tissue paper inside your EuroCave wine 
cabinet. Tissue paper does not tolerate ambient humidity 
over a long period. Wet tissue paper will stick and 
damage your wine bottle labels. 

Store in cardboard packaging or in a woeden case in 
your EuroCave wine cabinet to encourage maximum 
ventilation around the bottles and prevent this packaging 
from rotting, which could contaminate your bottles of 
wine in the long term. 

Recommendations for the layout of your wine cabinet 

Your EuroCave wine cabinet has been designed to take 
a maximum number of bottles completely salely. We 
recommend you adhere to the following recommendations in 
order to optimise the loading of your wine cabinet. 

Adhere to the loading recommendations depending on 
the type of storage with which your cabinet is fitted, and 
never stack bottles on a sliding shell. 
The top shelf has been positioned with a certain space 
from the top of the cabinet so that magnum formats may 
be installed easily (see the configuration diagram at the 
end of the user manual. 

0 
To obtain optimum operation we recommend you fill 
your wine cabinet to a minimum of 75% of its capacity. 

0 
The bottles should be placed so that they are not 
in contact with the back wall. Il applicable, the 
condensation created by the wall may run onto the 
shelves and damage the bottle labels. Furthermore, 
contact with the cold wall may create a frost point that 
is harmful for the wine. 

1. Placement of bottles/magnums 

Each bottle support can be removed and is held in place by 
a system of magnets. 

Depending on the format of the bottles being put in place, 
it is possible to remove the bottle supports easily and/or 
reposition them on the shelf. 



ll. Removal of a sliding shelf 

Should you need more space for a specific bottle format, it is 
possible to remove one or more shelves. 

/ I 

/ 

Unload the shell completely. 

Pull the shell until it comes out completely. 

Leasen the 2 screws in the front on the top of the shelf. 

Remove the shell !rom its housing in order to detach the 
2 runners. 

Loosen the 2 screws (1 at the front, 1 at the rear) holding the 
first runner and then the 2 screws holding the ether runner. 

� 06. Putting your wine cabinet into service 

1. Connection and turning on 

Once your wine cabinet has been installed in its location , 
connect the plug to the mains. 

To turn your wine cabinet on, press the pushbutton under the 
control panel in the central area. 

The 2 display screens show O.OcC, and then the actual room 
temperature. 

� 

' 
When first turning on, a slight electrical start­
up hum may be heard for several seconds. This 
noise is normal. lt is the rebooting of the cooling 
circuit management. 

� 

Without any action on the panel, the two displays will 
go to standby automatically alter 1 hour. 

Have your socket checked (presence of fuses, 
amperage and 30 mA d1fferential circuit-breaker) Do 
not connect several wine cabinets on a plug board 

27 



• 

28 

ll. Description 

A Buttons for access to setpoints and settings 
B Wifi connection button 
C Settings buttons 
D Button lor setting the display and lighting mode 

111. Temperature setting 

The wine cabinet has two compartments. 

One cooling or storage compartment on the left for white 
wines, rosés and Champagne. 

• Temperature setting range: 6- 12°C 

• Default setting: 8°C 

One compartment for bringing to room temperature or 
storage on the right for red wines. 

• Temperature setting range: 12-18°C 

• Default setting: l6°C 

The lollowing steps apply to both compartments. 

1. Press the • • • key lor 3 seconds. 
Either on the right or the lelt depending which 
compartment you want to adjust. 
The display will flash. 

2. Press the A. or V keys to adjust the desired target 
temperature. 

3. Press the same .. • key quickly to confirm. 

0 
The value read on the display is the actual temperature 
of the wine cabinet. lt is therefore necessary to wait 
until your new target is effective. 
The actual temperature of the air in your wine cabinet 
may fluctuate depending on the outside atmosphere, 
the time lor which the door(s) have been opened and 
the setting configurations chosen (in particular, lighting 
mode). lf these variations are temporary, they will not 
affect the temperature of your wine in any way. 

� 
Caution to operate correctly your wine cabinet must 
be placed in a room with an ambient temperature of 
between 15 and 30°C 

IV. Choice of temperature unit {°C/°F) 

1. Press the lelt-hand • • • key lor 6 seconds. The 
right-hand display flashes. 

2. Press the A. or V keys to choose the temperature 
unit, cc or cf. 

3. Press the same • • • key quickly to confirm your choice. 

V. Adjusting the display mode for the 
2 screens 

lf there is no action on the control panel, the display for the 2 
screens goes to standby automatically after 1 hour when your 
appliance is first put into service. 
By default this stand by is adjusted belore leaving our lactory. 
lf stand by is activated, the display reactivates when a door is 
opened or the • • • key is pressed. 
lt is possible to activate the display for the 2 screens 
permanently. 

1. Press the :q. key for 3 seconds. 

2. Press the A. or V keys to choose the word diSP 
(lor DISPLAY). 

3. Press the :t;. key quickly to confirm your choice. 

4. Press the A. or V keys to select ON if you want to 
keep the display for the 2 screens. 

5. Press the :t;. key quickly to confirm your choice. 

6. Finally press and hold the '9· key il you want to leave 
the settings mode completely. 

lf you want to reactivate standby: 

1. Press the :t;. key for 3 seconds. 

2. Press the A. or V keys to choose the word diSP 
(lor DISPLAY). 

3. Press the :t;. key quickly to confirm your choice. 

4. Press the A or V keys to select OFF il you want to 
return the display lor the 2 screens to standby. In this 
case, standby will carne on automatically after 3 minutes. 

5. Press the :t;. key quickly to confirm your choice. 

6. Finally press and hold the '9· key il you want to leave 
the settings mode completely. 

Vl. Adjusting the lighting mode 

Press the ·V key for 3 seconds. 
The glossary concerning this step for setting the lighting 
mode is as follows: 

.. 
lor the adjustment of the lighting mode in the 2 CAVE (WINE 
CABINET) compartments. 



0 Glossary of words used to identify the zones and setting types 

' '5 00 ' - , DISPLAY Control standby YES/NO 

rF/11c 
L I LJE 

CAVE (WINE 
CELLAR) 

Adjustment of the 
compartment lighting 

ren/: 
LE Il 

,-n, 
LLJLÎ

CENTRE 

COLOUR 

Adjustment of the lighting 
in the central recess 

Choice of lighting colour 

INTENSITY Adjustment of the lighting 
intensity 

lor CENTRE For the adjustment of the lighting mode in the 
central area. 

Vl.a Choice of lighting mode for the two 
compartments 

There are 3 lighting modes: 
Permanent lighting > select the word "ON" 

Deactivated lighting > select the word "OFF" 

Lighting when the door is opened > select the word "OPEN". 

1. Press the .-,,. key lor 3 seconds. .. 
2. Press the A or v keys to search lor the word CAVE 

(WINE CABINET) 

3. Press the :t;. key quickly to confirm your choice. 

4. Press the A or V keys to select the desired mode: 
ON, OFF or OPEN. 

5. Press the :tj. key quickly to confirm your choice. 
6. Finally press and hold the '◊· key il you want to leave 

the lighting mode completely, or wait for 30 seconds of 
inactivity. 

Vl.b Choice of lighting mode for the central 
recess 

There are 2 lighting modes: 
Permanent lighting > select the word "ON" 

Deactivated lighting > select the word "OFF" 

7. Press the '<,· key lor 3 seconds. 

8. Press the A or v keys to search lor the word CENT 
(CENTRE). 

9. Press the :q. key quickly to confirm your choice. 

10.Press the A or v keys to select the desired mode: 
ON or OFF 

11. Press the :9. key quickly to confirm your choice. 

12.Finally press and hold the '9· key il you want to leave 
the lighting mode completely, or wait lor 30 seconds of 
inactivity. 
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Vl.c Adjusting the colour of the lighting 

There are 8 colour choices and one "scrolling" mode. 

0 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

The selected colour will be the same lor both 
compartments and the central recess. 

Amber 

White 

Blue 

Red 

Fuchsia 

Violet 

Green 

Yellow 

"Scrolling" mode 

1. Press the '9· key lor 3 seconds. 

2. Press the A. or V keys to choose the word COLr for 
COLOUR. 

3. Press the -'9- key quickly to confirm your choice. 

4. Press the A. or V keys to select the colour from the 
8 choices. Select a number from 1 to 8. 

0 
To alternate the 8 colours in "scrolling" mode, select 
No.9. The colour will change every minute. 

5. Press the -'9- key quickly to confirm your choice. 

6. Finally press and hold the -·IJ- key il you want to leave 
the lighting mode completely, or wait lor 30 seconds of 
inactivity. 

Vl.d Adjusting the light intensity 

There are 3 levels of light intensity. 
The selected light intensity will be the same lor both 
compartments and the central recess. 

1. Press the V key lor 3 seconds. 

2. Press the A or v keys to search lor the word INtS 
lor INTENSITY. 

3. Press the :9. key quickly to confirm your choice. 

4. Press the A or V keys to select from the 3 intensity 
levels: 1, 2 or 3. 

5. Press the :q. key quickly to confirm your choice. 
6. Finally press and hold the _.9_ key il you want to leave 

the lighting mode completely, or wait for 30 seconds of 
inactivity. 

VII. Deactivation of the sound alarms 

lf there is a malfunction in your appliance, the visual alarm 
may be accompanied by the sound alarm. 
This sound alarm is in the form of a 30-second beep every 
10 minutes. 
To deactivate this sound alarm, press briefly on one of the two 

keys. 

0 
Deactivation of the sound alarms does not deactivate 
the visual alarms. 
lf there is an alarm, refer to the "Troubleshooting" 
table in Chapter 8, Page 31. 
The sound alarm will be triggered again after an hour 
if the incident is not resolved. 

ç$ 07. Routine maintenance 

Maintenance operations approximately once a year. 

0 
Your EuroCave wine cellar is an appliance with 
simple, proven operation. 

Disconnect and empty the appliance. Without 
disconnecting, you can also just press the On/Off button 
beneath the control panel in the central area of your 
appliance. 

Remove any particles which could block the drainage 
holes inside the wine cabinet at the bottom. 
Clean the inside of the compartments with water and a 
non-aggressive cleaning product. 
Rinse carefully. 
Dry with a solt cloth. 



Check that the door seals are in goed condition. Cleaning 
the watertight seal often proves to be necessary. Cleaning 
with unsuitable substances causes premature ageing of 
the seals. Therefore, some rules should be adhered to: 
Any cleaning of the seal should be lollowed by rinsing the 
seal with clean water. No trace of the cleaning product 
should remain on the seal. EuroCave only recommends 
the use of a neutral soap solution. lf cleaning with 
this type of solution is not sufficient, exceptionally it is 
possible to use an ethanol-based solution, but with a 
concentration of lower than 10% and being careful to 
rinse the seal with clean water. 

Only clean the light guide with a solt or microlibre cloth. 
Never use alcohol-based detergents. 
To clean the front on your shelves, only use a soft or 
microfibre cloth. Only use water or a cleaning product 
lor the glass. 

Maintenance of the glass 

To clean the glass in your wine cabinet use a non-abrasive 
soft cloth, previously dampened with a suitable glass cleaner. 

Maintenance of the wood 

Regularly clean the cabinet with a soft, clean cloth to remove 
dust, particles and residues. 

Avoid exposing the cabinet to excessive humidity or sudden 
changes in temperature. Humidity may cause swelling, 
warping or distortion of the wood. 

Use gentle, non-abrasive cleaning products. Avoid 
aggressive, solvent-based cleaners which could damage the 
finish on the wood. 

Use feit-type protection under your decorative objects or 
the bottom of glasses to protect the cabinet's surface from 
scratches, marks and heat damage. 

� 

� 

Never use chemica! solvents, aggressIve. grainy or 
abras1ve products, petrols or alcohols which could 
damage the surface of your cabinet No chlorme­
based products. 

Never use a cleaning product containmg acetone, 
petrol or alcohol as well as white spirit or synthet1c 
diluents which would damage the façade 

0 

� 

Regular monitoring of your wine cabinet together 
with notification of any abnormality to your dealer will 
guarantee the long life of your appliance. 

Caut1on: any replacement of the LEDs should only be 
carried out by a qual1fied electrician. 

� 08. Troubleshooting 

The alarm system will warn of various cases of malfunction 
in the wine cabinet: 

Abnormal temperature alarm 

Temperature sensor defect alarm 
External fan malfunction alarm 

Door open detection alarm 

In the event of alarms" the standby mode deactivates 
automatically. 

The alarm message displays every 5 seconds alternating with 
the normal temperature display. 

Table of possible incidents and corrective actions can be 
lound on Page 32. 

= 09. Technica! and energy characteristics 

Model 
D-HARMONIE 

Glazed door/Solid door 

Dimensions (H x L x D mm) 852 X 1637 X 480 

Limits of use 

Min. T - Max. T ("C/"F) 
15-30"C/59-86"F 

Weight (kg) in glazed door 219 

Weight (kg) in solid door 224 

In accordance with the Delegated Regulation (EU) 
2019/2016 of the European Commission, access the energy 
characteristics of our appliances on the EPREL database by 
scanning the QR code to be lound on the energy label of 
your appliance. 
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Possible 
incidents 

Left-hand 
compartment 
temperature 
too high 

Left-hand 
compartment 
temperature 
too low 

Fault in the 
left-hand 
compartment 
sensor 

Right-hand 
compartment 
temperature 
too high 

Right-hand 
compartment 
temperature 
too low 

Fault in the 
right-hand 
compartment 
sensor 

Lef! or right 
compartment 
door open 

Condenser fan 
fa uit 

Screen display 

RLRr /: /Hl 

The temperature has been 4°C higher than the 
target temperature for at least 48 hours. 

RLRr /: ILO 

The temperature has been 4°C lower than the 
target temperature for at least 48 hours. 

RLRr /: IHS 

Component fault. Damaged sensor. 

RLRr 1:2HI 

The temperature has been 4°C higher than the 
target temperature for at least 48 hours. 

RLRr 1:2LD 

The temperature has been 4°C lower than the 
target temperature for at least 48 hours. 

RLRr 1:2H5 

Component fault. Damaged sensor. 

RLRr door 

The door has been open for more than 10 
minutes 

RLRr [Dnd 

Component fault. External fan damaged. 

Corrective actions 

Check the door is closed. 

Check the door seal's condition. 

lf the alarm persists, contact your 
EuroCave dealer/EuroCave After­
Sales Service. 

Check the door is closed. 

Check the door seal's condition. 

lf the alarm persists, contact your 
EuroCave dealer/EuroCave After­
Sales Service. 

Contact your EuroCave dealer/ 
EuroCave After-Sales Service. 

Check the door is closed. 

Check the door seal's condition. 

lf the alarm persists, contact your 
EuroCave dealer/EuroCave After­
Sales Service. 

Check the door is closed. 

Check the door seal's condition. 

lf the alarm persists, contact your 
EuroCave dealer/EuroCave After­
Sales Service. 

Contact your EuroCave dealer/ 
EuroCave After-Sales Service. 

Make sure the door is properly 
closed. 

lf the alarm persists, contact your 
EuroCave dealer/EuroCave After­
Sales Service. 

Contact your EuroCave dealer/ 
EuroCave After-Sales Service. 
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'!' 11. More information 

See our video tutorials to 
support you step-by-step in 
the use of your Harmonie 
wine cabinet. 
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Welkom 

U hebt net een product aangekocht van het merk EuroCave, 
bedankt voor uw aankoop. We besteden bijzondere aandacht 
aan het ontwerp, de ergonomie en het gebruiksgemak van 
onze producten. 

We hopen dat u tevreden zult zijn met dit product. 

Waarschuwingen 

De informatie op dit document kan zonder voorafgaande 
kennisgeving worden gewijzigd. 

EuroCave biedt geen garantie op dit apparaat als het wordt 
gebruikt voor een ander doel dan waarvoor het is bedoeld. 

EuroCave is niet aansprakelijk voor fouten in deze 
gebruiksaanwijzing of voor schade die voortvloeit uit of 
verband houdt met de levering, de werking of het gebruik 
van dit apparaat. 

Dit document bevat originele informatie, beschermd door 
copyright. Alle rechten zijn voorbehouden Niets uit dit 
document mag worden gefotokopieerd, gereproduceerd of 
vertaald zonder de voorafgaande schriftelijke toestemming 
van EuroCave. 

Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door kinderen 
of personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of 
kennis, tenzij ze onder toezicht staan of instructies hebben 
gekregen over het gebruik van het apparaat van een persoon 
die verantwoordelijk is voor hun veiligheid. 

Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen 
dat ze niet met het apparaat spelen. 

Reiniging en onderhoud door de gebruiker mogen niet 
worden uitgevoerd door kinderen. 

Zorg er bij de plaatsing van het apparaat voor dat de 
voedingskabel niet wordt bekneld of beschadigd. 

Als de voedingskabel is beschadigd, moet die worden 
vervangen door een kabel of een speciaal geheel dat 
verkrijgbaar is bij de fabrikant of zijn klantenservice. 

Waarschuwing 

Houd de ventilatieopeningen in de behuizing van het 
apparaat of de inbouwstructuur vrij. 
De stekker moet na de installatie toegankelijk zijn. 
Gebruik geen andere mechanische apparaten of andere 
middelen om het ontdooiproces te versnellen dan die die 
door de fabrikant worden aanbevolen. 
Beschadig het koelcircuit niet. 
Gebruik geen elektrische apparaten in de 
voedselopslagruimte, tenzij ze van het type zijn dat door 
de fabrikant wordt aanbevolen. 
Bewaar geen explosieve stoffen zoals spuitbussen met 
ontvlambare drijfgassen in dit apparaat. 
Dit apparaat is alleen bedoeld om wijn te bewaren. 
Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik als 
inbouwapparaat. 

Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in huishoudelijke en 
soortgelijke toepassingen zoals: 

keukenruimtes voorbehouden voor personeel 
in wi�kels, kantoren en andere professionele 
omgevingen; 
landbouwbedrijven, hotels, motels en andere 
residentiële omgevingen; 
omgevingen zoals hotelkamers; 
catering en soortgelijke toepassingen, behalve 
detailhandel. 

In de wijnkast is een identificatieplaatje aangebracht. Dit 
identificatieplaatje bevat een reeks technische informatie en 
veiligheidsinstructies, waaronder het driehoeklogo en de 
naam en het chemische symbool van het koelmiddel. 

De kast bevat ontvlambaar koelgas (R600a: isobutaan). 

Voorwaarden voor een veilig gebruik van de wijnkast: 
Het koelsysteem aan de achterkant en aan de binnenkant 
van de kast bevat koelmiddel. 
Er mogen geen scherpe voorwerpen in contact komen met 
het koude circuit. 
Gebruik geen elektrische apparaten in de wijnkast. 
Blokkeer de openingen niet. 
Als het koude circuit is beschadigd, houd elektrische 
apparaten en vlammen dan uit de buurt van de wijnkast. 
Open alle ramen om voor een perfecte ventilatie van 
uw ruimte te zorgen. Neem contact op met een erkend 
reparateur. 
Het gebruik van verlengsnoeren wordt niet aanbevolen. 
Gebruik of plaats geen mobiele stopcontacten, 
stekkerdozen of draagbare voedingen aan de achterkant 
van het apparaat. 
Gevaar: risico dat een kind in een defecte kast uitglijdt. 
Voordat u uw wijn kast weggooit: 

Verwijder de deur 
Laat de rekken in de wijnkast staan. Dit maakt het 
voor het kind moeilijker om naar binnen te gaan. 

De bovenstaande waarschuwingen moeten gedurende 
de hele levensduur van de wijnkast worden bewaard. De 
gebruiksaanwijzing moet worden bezorgd aan iedereen 
die de wijnkast kan gebruiken of hanteren en wanneer de 
kast wordt overgebracht naar een andere locatie of een 
recyclingbedrijf. 
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Welkom in de wereld van EuroCave 
Ons enige doel is om uw passie voor wijn door de jaren heen zo goed mogelijk te ondersteunen ... 
Hiervoor zet EuroCave al zijn knowhow in om de 6 essentiële criteria voor het serveren van wijnen samen 
te brengen: 

fil O De temperatuur 
De twee vijanden van wijn zijn 
extreme temperaturen en plotselinge 
temperatuurschommelingen. Een 
constante temperatuur zorgt ervoor dat 
de wijn zijn volledige potentieel kan 
bereiken. 

(il f) De vochtigheid 
Dit is een essentiële factor om kurken 
hun aldichtende eigenschappen te laten 
behouden. DE vochtigheidsgraad moet 
hoger zijn dan 50% (ideaal tussen 60 
en 80%). 

ç):� 9 Duisternis 
Licht, en vooral ultraviolet licht, breekt 
wijn snel af door de onomkeerbare 
oxidatie van de tannines. Daarom wordt 
sterk aanbevolen om wijn in het donker 
of uit de buurt van UV-licht te bewaren. 

jitf, 0 De afwezigheid van trillingen 
Trillingen verstoren de langzame 
biochemische evolutie van wijn en zijn 
vaak fataal voor de beste wijnen. Als 
een juwelenkistje omhelst de "Main Du 
Sommelier" elke fles en isoleert die van elke 
verstoring (antitrillingstechnologie). 

0 0 Luchtcirculatie 
De constante luchtverversing voorkomt 
schimmel in uw wijnkast. De wijnkasten 
van EuroCave profiteren van een 
ventilatiesysteem door het raamputeffect, 
wat erg op een natuurlijke ventilatie lijkt. 

� 0 Opslag 
Te vaak flessen verplaatsen is schadelijk 
voor de wijnen. Het is essentieel om 
geschikte opslagfaciliteiten te hebben om 
verplaatsingen te beperken. 

Bedankt voor uw vertrouwen in ons. 

Gebruikelijke temperaturen voor het serveren van wijn 

Franse wijnen Australische wijnen 
Elzas 10 °C Cabernet franc l6 °C 

Beaujolais 13 °C Cabernet sauvignon 17 °C 

Bordeaux witte likeurwijn 6 °C Chardonnay 10 °C 

Bordeaux droge witte wijn 8 °C Merlot 17 °C 

Bordeaux rode wijn 17 °C Muskaat met kleine korrel 6 °C 

Bourgogne witte wijn 11 °C Pinot noir 15 °C 

Bourgogne rode wijn 18 °C Sauvignon witte wijn 8 °C 

Champagne 6 °C Semillon 8 °C 

Jura 10 °C Shiraz 18 °C 

Languedoc-Roussillon 13 °C Verdhelo 7 °C 

Provence rosé wijn 12 °C 

Savoie 9 °C Andere wijnen 
Droge witte wijnen van de Loire 10 °C Californië l6 °C 

Likeurwijnen van de Loire 7 °C Chili 15 °C 

Rode wijnen van de Loire 14 °C Spanje 17 °C 

Wijnen van de Rhöne 15 °C Italië l6 °C 

Likeurwijnen uit het zuidwesten 7 °C 

Rode wijnen uit het zuidwesten 15 °C 
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<O> 01. Beschrijving van uw wijnkast 

A Meubel met 2 onafhankelijke zones 
B Identificatieplaatje aan de achterkant 
C Deur 
D Voedingskabel aan de achterkant (2 m) 
E Stelvoetjes (x4) 
F Bedienings- en afstellingspaneel 
G Bovenste scharnier 
H Verlichting 

1 Schuifplateau - x5 in elk compartiment 
J Identificatieplaatje 
K Onderste scharnier 
L Condensbak met afvoeropening 

(in elk compartiment) 
M Condensbak (een onder elk compartiment) 
N Centrale zone, 2 vaste rekken 
0 Drempel 

'5 02. Voeding 

De voedingskabel van de wijnkelder is voorzien van een stekker die in een standaard geaard stopcontact moet worden gestoken 
om elk risico op elektrische schokken te voorkomen. 

0 

� 

Voor uw eigen veiligheid moet de wijnkast correct zijn geaard. 

Zorg ervoor dat de stekker goed geaard is en dat uw installatie met een dillerentieelschakelaar (30 mA*) is beveiligd. 
*niet geldig in bepaalde landen. 

Laat de netstekker controleren door een gekwalificeerde elektricien, die ervoor kan zorgen dat de stekker goed geaard is 
en de nodige werkzaamheden kan uitvoeren om de stekker aan de normen te laten voldoen. 

Ga naar uw gebruikelijke EuroCave-dealer de voedingskabel te vervangen indien die beschadigd is. Hij moet door een 
origineel EuroCave-onderdeel worden vervangen. 

Als u naar het buitenland verhuist, controleer dan of de eigenschappen van de w1Jnkast overeenkomen met die van het 
land (spanning, frequentie) 



fJ 03. Milieubescherming en ecologisch 
ontwerp 

De reserveonderdelen 
voor onze apparaten 
zijn gedurende 11 jaar 
verkrijgbaar. Neem bij 
problemen contact op 

met uw EuroCave-dealer. Neem in Frankrijk contact op met 
onze klantenservice. Contactgegevens zijn terug te vinden 
op www.eurocave.com. 

Ophaling van de verpakking 

De verpakkingsonderdelen die door 
EuroCave worden gebruikt, zijn gemaakt 
van recycleerbare materialen (met 
uitzondering van de polystyreenvoet met 

• hoge dichtheid en de scharnierwig). Breng 
de verpakkingen na het uitpakken van uw 

- kast naar een stortplaats of een 
containerpark. -Z,, zullen grotendeels 

worden gerecycleerd. 

Een goede burger recycleert 

Elektrische en elektronische apparaten hebben mogelijk 
schadelijke effecten op het milieu en de volksgezondheid 
door de aanwezigheid van gevaarlijke stoffen. 
Gooi afgedankte elektrische en elektronische apparaten 
daarom niet weg met ongesorteerd huishoudelijk afval. 
Bij de aankoop van een nieuw EuroCave-product kunt u 
de recyclage van uw oude apparaat toevertrouwen aan uw 
EuroCave-dealer. 
Neem contact op met uw EuroCave-dealer, die u meer 
informatie kan geven over de inzamelingsmogelijkheden 
binnen het EuroCave-netwerk. 
Conform de wettelijke bepalingen met betrekking tot de 
bescherming van en het respect voor het milieu bevat uw 
wijn kast geen CFK's, HCFK's of HFK's. 

Om energie te besparen 

Installeer uw wijnkast op een geschikte plaats (zie volgende 
pagina) en binnen het opgegeven temperatuurbereik. 
Houd de deur zo weinig mogelijk open. 
Controleer of de deurafdichtingen goed vastzitten en niet 
beschadigd zijn. Neem in het andere geval contact op met 
uw EuroCave-dealer. 
We raden aan om uw wijnkelder op minimaal 75% van de 
totale capaciteit in te richten. 
Onbruikbare apparaten moeten uit gebruik worden 
genomen door de stekker uit het stopcontact te halen en de 
voedingskabel te verwijderen. 

/ 04. Installatie van uw wijnkast 

Uitpakken 

Controleer bij de levering of uw wijnkelder geen uiterlijke 
gebreken vertoont (stoten, vervorming enz.). 
Open de deuren en controleer de volledige binnenkant 
van uw apparaat (wanden, scharnieren, flessenhouders 
enz.). 

• Verwijder de beschermende elementen aan de binnen­
en de buitenkant van uw wijnkast. 

Neem bij problemen contact op met uw 
EuroCave-dealer. 

Voorzorgsmaatregelen 

Plaats uw wijnkast niet in een gebied dat gevoelig is voor 
overstromingen. 
Plaats uw kelder niet in de buurt van een warmtebron of 
in direct zonlicht. 
Voorkom dat water op het apparaat spat. 
Ruim de voedingskabel op zodat deze toegankelijk is en 
niet in contact komt met een onderdeel van het apparaat. 
Zet de wijnkast iets omhoog om de voor- en achterpoten 
aan te passen (door ze vast of los te draaien), zodat uw 
wijnkast waterpas staat (het gebruik van een waterpas 
wordt aanbevolen). 

0 
Als u uw wijnkast lange tijd (>3 maanden) gesloten 
laat in een omgeving waar de temperatuur dicht 
bij de ingestelde temperatuur van uw wijnkast ligt 
(verschil van minder dan 5cC), kan dit een omgeving 
creëren die bevorderlijk is voor de ontwikkeling van 
schimmel en het loskomen van etiketten van je flessen. 
Het gebrek aan ontvochtiging en luchtverversing kan 
tot een hoge luchtvochtigheid in de kast leiden. Het 
wordt sterk aanbevolen om de kast regelmatig te 
controleren en eenmaal per jaar te reinigen. 

Installatie 

0 Kantel de wijnkast niet. 

Verplaats uw wijnkast naar de gekozen plaats. De kast: 

mag niet te vochtig zijn. mag een max. 
omgevingsvochtigheid van 85% hebben (linnenkamers, 
wasruimtes en badkamers moeten worden vermeden), 
moet een stabiele en vlakke bodem hebben om ongeveer 
270 kg te dragen, 
moet beschikken over een voeding (standaardstopcontact, 
16 A, verbonden met de aarde met een differentieelscha­
kelaar, 30 mA* (*niet geldig in sommige landen). 

De wijnkast kan tegen een muur, in het midden van een 
ruimte of in een hoek worden geïnstalleerd. 

Voetjes verstellen en waterpas zetten 

De wijnkast heeft 4 verstelbare voetjes. 

1. Verwijder de voetafdekking door er gewoon aan te 
trekken. 

2. Til het meubel onderaan op zonder de panelen te 
belasten en draai de knop tot de gewenste hoogte. 

3. Plaats de voetafdekking terug. 

Herhaal deze 3 stappen bij alle voetjes totdat het meubel 
waterpas staat. 
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Dl> 05. Inrichting - opslag 

Uw EuroCave-wijnkast is ontworpen om mee te groeien. Ze 
kan worden aangepast aan uw behoeften en evolueren op 
het gebied van opslag. 

Aan het einde van de gebruiksaanwijzing vindt u enkele 
opslagsimulaties. 

Schuifplateau met 5 flessenhouders. 

Volledig uitschuifbaar, formaat van een standaardRes 

Schuifplateau met 3 flessenhouders. 

Volledig uitschuifbaar, formaat van een magnumfles 

We raden u ten zeerste af om uw wijnflessen: 

in vloeipapier gewikkeld in uw EuroCave-wijnkast 
te plaatsen. Het vloeipapier kan niet goed tegen 
omgevingsvocht gedurende een lange periode. 
Doordrenkt vloeipapier blijft plakken en beschadigt de 
etiketten op uw wijnflessen. 

in kartonnen verpakkingen of houten kratten in uw 
EuroCave-wijnkast te plaatsen. Zo is er een maximale 
ventilatie rond de flessen en wordt voorkomen dat 
de verpakking gaat rotten, waardoor uw flessen wijn 
uiteindelijk besmet zouden kunnen raken. 

Advies voor de inrichting van uw wijnkast 

Uw EuroCave-wijnkast is ontworpen om een maximaal 
aantal flessen veilig te bewaren. We raden u aan om de 
onderstaande adviezen op te volgen om het laden te 
optimaliseren. 

Volg de laad instructies voor het type opslagsysteem in uw 
wijnkast en stapel flessen nooit op een schuifplateau. 
Het hoogste plateau is op een bepaalde afstand 
van de bovenkant van de kast geplaatst, zodat 
magnumformaten eenvoudig kunnen worden geplaatst 
(zie configuratieschema aan het einde van de 
gebruiksaanwijzing). 

0 
Voor een optimale werking raden we aan om uw 
wijn kast tot minstens 75 % van de capaciteit te vullen. 

0 
De flessen moeten zodanig worden geplaatst dat ze 
niet in contact komen met de onderste wand. Als dit 
gebeurt, kan de condens die op de wand ontstaat op 
de plateaus druppelen en de etiketten op de flessen 
beschadigen. Bovendien kan contact met de koude 
wand een vorstpunt creëren dat schadelijk is voor de 
wijn. 

1. Plaatsing van flessen/magnums 

Elke flessenhouder is afneembaar en wordt door een 
magneetsysteem op zijn plaats gehouden. 

Afhankelijk van de grootte van de flessen kunnen de 
flessenhouders op de plateau eenvoudig worden verwijderd 
en/of verplaatst. 

ll. Verwijdering van een schuifplateau 

Als u meer ruimte nodig hebt voor een bepaald flesformaat, 
kunt u een of meerdere plateaus verwijderen. 

Maak het plateau volledig leeg 



Trek het plateau volledig naar buiten 

Draai de 2 schroeven aan de voorkant van het plateau los. 

Verwijder het plateau uit de houder om het los te koppelen 
van de 2 geleiders. 

Draai de 2 schroeven (1 vooraan, 1 achteraan) van de eerste 
geleider en vervolgens de 2 schroeven van de andere 
geleider los. 

� 06. Ingebruikneming van uw wijnkast 

1. Aansluiting en inschakeling 

Zodra de wijnkast op haar plaats staat, sluit u haar aan op 
het elektriciteitsnet. 

Druk op de drukknop onder het bedieningspaneel in de 
centrale gedeelte om uw wijnkast in te schakelen. 

De 2 displays tonen 0,0 °C en vervolgens de actuele 
omgevingstemperatuur. 

� 

Wanneer de wijnkast voor het eerst wordt 
opgestart, is gedurende enkele seconden een 
licht elektrisch zoemend geluid hoorbaar. Dit 
geluid is normaal. Het gaat om de rest van de 
regeling van het koelcircuit. 

0 

� 

Als geen actie op het bedieningspaneel wordt 
ondernomen, gaan beide displays na 1 uur in de 
automatische stand-bymodus. 

Laat uw stopcontact controleren (zekeringen, 
stroomsterkte en 30 mA differentieelschakelaar). Sluit 
meerdere wiJnkasten met op één stekkerdoos aan 

ll. Beschrijving 

A Toegangsknoppen voor de instelwaarden en 
parameters 

B Knop voor wifi-verbinding 
C Instelknoppen 
D Knop voor de instelling van de weergavemodus en 

de verlichting 
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111. Instelling van de temperatuur 

De wijnkast heeft twee compartimenten. 

Links een compartiment voor de koeling of bewaring van 
witte, rosé en champagnewijnen. 

Instelbereik voor de temperatuur: 6 - 12 cc 
• Standaardinstelling: 8 °C 

Rechts een compartiment voor de chambrering of 
bewaring van rode wijnen. 

Instelbereik voor de temperatuur: 12 - 18cc 
• Standaardinstelling: l6°C 

De volgende stappen gelden voor beide compartimenten: 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets 
Van het compartiment dat u wilt instellen. 
De display begint te knipperen. 

2. Druk op de toetsen A of V om de gewenste 
temperatuur in te stellen. 

3. Druk kort op de toets • • • om uw keuze te bevestigen. 

0 
De waarde op de display is de reële temperatuur van 
de wijnkast. U moet dus even geduld hebben voor de 
nieuwe richttemperatuur is bereikt. 
De reële luchttemperatuur in uw wijnkast kan 
schommelen in functie van de buitenomgeving, 
de openingstijd van de deur(en) en de gekozen 
instelparameters (onder andere de verlichtingsmodi). 
Als deze variaties tijdelijk zijn, beïnvloedt dit de 
temperatuur van uw wijn niet. 

� 
Opgelet, om correct te werken moet uw kast m een 
vertrek worden geplaatst waarvan de temperatuur ligt 
tussen 15 en 30 °C. 

IV. Keuze van de temperatuureenheid {°C/ °F) 

1. Druk gedurende 6 seconden op de toets • • • links. De 
display rechts knippert. 

2. Druk op de toetsen A. of V om de eenheid van 
temperatuur in te stellen op °C of °F. 

3. Druk kort op dezelfde toets • • • om uw keuze te 
bevestigen. 

V. Instelling van de weergavemodus van de 2 
schermen 

Als geen actie op het bedieningspaneel wordt ondernomen, 
gaan de 2 schermen na 1 uur in de automatische stand­
bymodus wanneer het apparaat voor het eerst wordt 
ingeschakeld. 
Deze overschakeling naar de stand-bymodus is standaard 
ingesteld wanneer het apparaat onze fabriek verlaat. 
Als de stand-bymodus is geactiveerd, wordt de display 
opnieuw geactiveerd wanneer een deur wordt geopend of 
bij een druk op de toets • • • . 

De weergave op de 2 schermen kunnen permanent worden 
geactiveerd: 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets :o·-

2. Druk op de toetsen A of V om het woord dlSP te 
kiezen (voor DISPLAY). 

.. 
3. Druk kort op de toets :q. om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toets A of V om ON te selecteren als u 
de weergave van de 2 schermen wilt behouden. 

5. Druk kort op de toets :q. om uw keuze te bevestigen. 

6. Druk lang op de toets ·'9· als u de instelmodus volledig 
wilt verlaten. 

Als u de stand-bymodus opnieuw wilt activeren: 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets :c;·. 

2. Druk op de toetsen A. of V om het woord dlSP te 
kiezen (voor DISPLAY). 

3. Druk kort op de toets :c;·. om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toetsen A of V om OFF te selecteren 
als u de weergave van de 2 schermen in waakstand wilt 
plaatsen. In dat geval gaat de waakstand automatisch in 
na 3 minuten 

5. Druk kort op de toets :q. om uw keuze te bevestigen. 

6. Druk ten slotte lang op de toets :c;·. als u de 
instelmodus volledig wilt verlaten. 

Vl. Instelling van de verlichtingsmodus 

Druk gedurende 3 seconden op de toets '9· . 
De lexicon betreffende deze instelling van de 
verlichtingsmodus is de volgende: 

.. 
voor de instelling van de verlichtingsmodus van de twee 
compartimenten van de WUNKAST 

voor CENTER. Voor de instelling van de verlichtingsmodus 
van de centrale zone. 



0 Lexicon van gebruikte woorden om de zones en regeltypes te identificeren 

' '5 00 ' - , 

rR11c L I LJC. 

,-cnL L C. I IC.

r ,, , r 
L LJL 

DISPLAY 

CAVE 

CENTER 

COLOR 

Waakstand bedieningspaneel 
JA/ NEE 

Instelling verlichting 
van de verschillende 
compartimenten 

Instelling van de verlichting 
van het centrale deel 

Keuze kleur verlichting 

1n1=s INTENSITY Instelling van de 
lichtintensiteit 

Vl.a Keuze van de verlichtingsmodus van de 
twee compartimenten 

Er zijn drie verlichtingsmodi: 
Permanente verlichting: kies voor "ON" 

Verlichting uitgeschakeld: kies voor "OFF" 

Verlichting bij het openen van de deur: kies voor "OPEN". 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets :9. 

2. Druk op de toetsen A of V om CAVE te zoeken. 

3. Druk kort op de toets -'9- om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toetsen A of V om de gewenste modus 
in te stellen: ON, OFF dan wel OPEN. 

5. Druk kort op de toets :9. om uw keuze te bevestigen. 
6. Druk lang op de toets :ti als u de keuze van de 

verlichtingsmodus volledig wilt verlaten, of wacht 30 
seconden zonder enige actie. 

Vl.b Instelling van de verlichtingsmodus van 
de centrale zone 

Er zijn twee verlichtingsmodi: 
Permanente verlichting: kies voor "ON" 

Verlichting uitgeschakeld: kies voor "OFF" 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets :çl 

2. Druk op de toetsen A of V om CENT te zoeken. 

3. Druk kort op de toets :<r om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toetsen A. of V om de gewenste modus 
in te stellen: ON dan wel OFF 

5. Druk kort op de toets :o·- om uw keuze te bevestigen. 

6. Druk lang op de toets :q. als u de keuze van de 
verlichtingsmodus volledig wilt verlaten, of wacht 
30 seconden zonder enige actie. 
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Vl.c Instelling van de verlichtingskleur 

U hebt de keuze uit 8 kleuren en een " looplicht'-modus 

0 

2 

3 

4 

5 

6 

7 

8 

9 

De gekozen kleur is altijd dezelfde voor de twee 
compartimenten en de centrale zone. 

Amber 

Wit 

Blauw 

Rood 

Fuchsia 

Violet 

Groen 

Geel 

"Looplichtmodus" 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets '9· . 

2. Druk op de toetsen A. of V om het woord COLr te 
kiezen voor COLOR. 

3. Druk kort op de toets -'9- om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toetsen A. of V om een keuze te maken 
uit 8 kleuren. Kies een nummer van 1 t/m 8. 

0 
Om de 8 kleuren achtereenvolgens weer te geven, 
gebruikt u de " looplichtmodus", keuze 9. De kleur 
wordt om de 5 minuten veranderd. 

5. Druk kort op de toets :q. om uw keuze te bevestigen. 

6. Druk lang op de toets -'0'- als u de keuze van de 
verlichtingsmodus volledig wilt verlaten, of wacht 30 
seconden zonder enige actie. 

Vl.d Instelling van de lichtintensiteit 

Er zijn drie niveaus van lichtintensiteit. 
Het gekozen niveau van lichtintensiteit is altijd dezelfde voor 
de twee compartimenten en de centrale zone. 

1. Druk gedurende 3 seconden op de toets :9. . 

2. Druk op de toetsen A. of V om het woord INtS te 
kiezen voor INTENSITY. 

3. Druk kort op de toets :q. om uw keuze te bevestigen. 

4. Druk op de toetsen A. of V om een keuze te maken 
uit drie intensiteitsniveaus: 1, 2 of 3. 

5. Druk kort op de toets :i;t om uw keuze te bevestigen. 

6. Druk lang op de toets -·9- als u de keuze van de 
verlichtingsmodus volledig wilt verlaten, of wacht 30 
seconden zonder enige actie. 

VII. Deactivering van het geluidsalarm 

In het geval van een storing op uw apparaat, kan een 
geluidsalarm worden gegenereerd om het visuele alarm te 
vergezellen. 
Dit geluidsalarm is hoorbaar door een beep die 30 seconden 
duurt en om de 10 minuten wordt herhaald. 
Om dit geluidsalarm te activeren is het voldoende om kort te 
drukken op een van de twee toetsen 

0 
De deactivering van het geluidsalarm heeft niet voor 
gevolg dat het visuele alarm wordt onderdrukt. 
In het geval van een alarm raadpleegt u de tabel 
"Werkingsstoringen", hoofdstuk 8 op pagina 79. 
De geluidsalarmen worden na een uur weer 
ingeschakeld als het incident ondertussen niet is 
opgelost. 

</$ 07. Routineonderhoud 

Deze onderhoudshandelingen moeten ongeveer één keer 
per jaar worden uitgevoerd. 

0 
Uw wijnkast EuroCave is een toestel met een 
eenvoudige en beproefde werking. 

Zet het toestel uit en maak het leeg. Zonder de stekker uit 
het stopcontact te trekken, kun u ook gewoon op de Start/ 
Stop-knop drukken onder het bedieningspaneel in de 
centrale zone van uw toestel. 

• Verwijder de eventuele deeltjes die de afvoeropening 
aan binnenzijde onderaan in de wijn kast zouden kunnen 
verstoppen. 
Maak de binnenkant van de compartimenten schoon met 
water en een zacht schoonmaakmiddel. 
Spoel grondig na. 
Maak droog met een zachte doek. 



Controleer de goede staat van de rubberen dichting van 
de deuren. Het blijkt vaak nodig te zijn om rubberen 
dichting schoon te maken. Een schoonmaak met niet 
aangepaste schoonmaakmiddelen zal voor gevolg 
hebben dat deze afdichtingen sneller versleten zullen 
zijn. Hierbij moeten sommige regels worden nageleefd: 
Elke schoonmaak van de rubberen afdichting moet 
worden beëindigd met het grondig afspoelen van de 
rubbers met helder water. Er mag geen enkel spoor van 
reinigingsmiddel op de rubber blijven zitten. EuroCave 
erkent alleen het gebruik van een neutrale zeepoplossing. 
Als het schoonmaken met een dergelijke oplossing 
onvoldoende blijkt, mag bij wijze van uitzondering 
gebruik worden gemaakt van een oplossing op basis 
van ethanol, maar in een concentratie van minder dan 
10%. Zorg er nadien voor dat de rubber grondig wordt 
gespoeld met helder water. 

Maak de lichtstrook grondig schoon, gebruik hiervoor 
alleen een zachte doek of microvezel. Gebruik nooit 
detergenten op basis van alcohol. 
Om de voorzijde van de plateaus schoon te maken 
gebruikt u alleen een zachte doek of microvezel. Gebruik 
alleen helder water of een reinigingsmiddel voor glas. 

Onderhoud van de glazen elementen 

Om de glazen elementen van uw wijnkast schoon te maken, 
gebruikt u een niet pluizende , zachte doek, vooraf vochtig 
gemaakt met een aangepast schoonmaakmiddel voor glas. 

Onderhoud van het hout 

Maak het meubel alleen schoon met een schone, zachte doek 
om stof , deeltjes en resten te verwijderen. 

Vermijd om het meubel bloot te stellen aan te veel vocht of 
aan plotse temperatuursveranderingen. De vochtigheid kan 
voor gevolg hebben dat het hout blaasjes gaat vertonen, geel 
kan worden of vervormen. 

Gebruik zachte en niet-schurende schoonmaakmiddelen. 
Vermijd schurende schoonmaakmiddelen op basis van 
solvents die de houtafwerking zouden kunnen beschadigen. 

Gebruik onderleggers in vilt onder decoratieve voorwerpen 
om het oppervlak van de meubels te beschermen tegen 
krassen, vlekken en schade ten gevolge van de warmte. 

� 

� 

Gebruik nooit chemische solvents, agressieve 
producten, producten met m1croplastics of schurende 
producten of alcoholen die de oppervlakte van uw 
kast zouden kunnen beschadigen Gebruik geen 
producten op basis van chloor. 

Gebruik nooit een schoonmaakmiddel op basis van 
aceton, benzine of alcohol of white spirit of een 
synthetisch oplosmiddel. Deze producten zullen de 
voorziJde van het toestel beschadigen. 

0 

� 

U doet er goed aan om uw wijnkast regelmatig te 
controleren en elke afwijking de melden aan uw 
dealer. Dit is de beste garantie om lang van uw toestel 
te kunnen genieten. 

Opgelet elke vervanging van LED's mag alleen 
worden uitgevoerd door een gekwalificeerd 
elektricien 

� 08. Werkingsstoringen 

Er zijn verschillende defecten en fouten aan de wijnkast die 
via een alarmsysteem worden gemeld: 

Alarm abnormale temperatuur 

Alarm sensorfout temperatuursensor 

Alarm storing externe ventilator 

Detectiealarm open deur 

Bij een alarm wordt de waakstand automatisch 
uitgeschakeld. 

Deen alarmbericht verschijnt alternerend om de 5 seconden 
met standaard weergave van de temperatuur. 

Tabel met mogelijke incidenten en de corrigerende acties 
vindt u op pagina 80. 

= 09. Technische en energiekenmerken 

Model 
D-HARMONIE 

Glazen deur / massieve deur 

Afmetingen 
(H x B x D mm) 852 X 1637 X 480 

Gebruikslimieten: 

T" min - T"max (°C/"F) 
15-30 °C / 59-86 °F 

Gewicht (kg) 
met glazen deur 219 

Gewicht (kg) 
met massieve deur 224 

In overeenstemming met de gedelegeerde verordening 
(EU) 2019/2016 van de Europese Commissie kunt u de 
energiekenmerken van onze apparaten opvragen in de 
EPREL-database door de QR-code te scannen die zichtbaar is 
op het energielabel van uw toestel. 
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Mogelijke 
incidenten 

Temperatuur 
linker 
compartiment te 
hoog 

Temperatuur 
linker 
compartiment te 
laag 

Fout sensor linker 
compartiment 

Temperatuur 
rechter 
compartiment te 
hoog 

Temperatuur 
rechter 
compartiment te 
laag 

Fout sensor 
rechter 
compartiment 

Open deur 
linker of rechter 
compartiment 

Fout condensatie­
ventilator 

Weergave display 

RLRr /: /Hl 

Correctieve acties 

Controleer de deursluiting 

Controleer de rubberen dichting 
van de deur. 

De temperatuur is al minstens 48 uur 4 °c hoger Als het alarm blijft duren, neem 

dan de ingestelde temperatuur. dan contact op met uw EuroCave­
dealer / SAV EuroCave. 

RLRr /: ILO 

De temperatuur is al minstens 48 uur 4 °C lager 
dan de ingestelde temperatuur. 

RLRr /: IHS 

Fout component Sensor beschadigd 

RLAr /:2HI 

Controleer de deursluiting 

Controleer de rubberen dichting 
van de deur. 

Als het alarm blijft duren, neem 
dan contact op met uw EuroCave­
dealer / SAV EuroCave. 

Neem contact op met uw 
EuroCave-dealer / SAV EuroCave. 

Controleer de deursluiting 

Controleer de rubberen dichting 
van de deur. 

De temperatuur is al minstens 48 uur 4 °c hoger Als het alarm blijft duren, neem 

dan de ingestelde temperatuur. dan contact op met uw EuroCave­
dealer / SAV EuroCave. 

RLRr /:2LD 

De temperatuur is al minstens 48 uur 4 °C lager 
dan de ingestelde temperatuur. 

RLRr /:2H5 

Fout component Sensor beschadigd 

RLRr door 

De deur staat al meer dan 10 minuten open. 

RLRr [Ond 

Fout component Externe ventilator beschadigd. 

Controleer de deursluiting 

Controleer de rubberen dichting 
van de deur. 

Als het alarm blijft duren, neem 
dan contact op met uw EuroCave­
dealer / SAV EuroCave. 

Neem contact op met uw 
EuroCave-dealer / SAV EuroCave. 

Kijk na of de deur goed gesloten 
is. 

Als het alarm blijft duren, neem 
dan contact op met uw EuroCave­
dealer / SAV EuroCave. 

Neem contact op met uw 
EuroCave-dealer / SAV EuroCave. 
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Bourgogne 

Magnum x3 
Standard x20 

x3 __ 111� 
111 • 

111�11 
x5---
x5--­
x5--­
x5---

L 
111 = 
I[ r 

1 1 1 '----1, 1 1 
Il 1�11 
1 1 1 '----1, 1 1 
1 1 1 '----1, 1 1 

LP 

Elz:as x25 

x5_1t f I l,y 1 1 1 
x5--­
x5--­
x5--­
x5---

111 • 
1 1 rY 

111· 1 i� 

f 11� 

f I In-

LP 

1 1 1 
1 1 
1 1 

1 1 1 

I ánn T * 
\ 

I l�.IJD 
. . . * 

\ 

·= 1\ 

I 

·�· \

V 

Bordeaux 

Magnum x3 
Standard x20 

1 � 1 

1 1 � 1 
1 1 �I 

1 1 � 1 
1 1 �1 

1,-------- x3 11 1 11 1 1 1 • 111 
,----x5 

1 1 • 111 x5 ---x5 1 1 • 11 1 1 1 \JI ---x5 

QJ 

Bordeaux x25 

1 ,------ 1 
1 ,------ 1 
1 ,------ 1 
1 ,------ 1 
1 ,------ 1 

l_ x5 11 1 1• 11 1 ---x5 ,----xs ,----x5 
---x5 

1 1 -11 1 1 1 lil 1 1 .: 11 1 1 I\II
QJ 



'!' 11. Meer informatie 

Ontdek onze video tutorials om 
u stap-na-stap te begeleiden in
het gebruik van uw wijnkast
Harmonie.
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